PHILIPS

BVP528 HGB BVP518 HGB
OptiVision LED gen3.5
BVP528 BV BVP518 BV
indoor 220 V| | 501z
c € @1 [H[ !l\E)Sg(:s IP66 KO8 400 V| | 60Hz

SHGLIYAN

1 RG1

Performance is not guaranteed for rated NOMINAL mains voltage of below 220Vac and over 400Vac.
Tolerance for voltage fluctuations: safety +10%, performance -8/+6%, is part of the design and as per standard EN 62384.

OPERATING MAX. I Type & & *nl-,;]
TEMPERATURE
HGB BV 90° HGB
OUTDOOR 450C -40°C BVP528 33 26,5 0,47
INDOOR 450C -40°C BVP518 29 22 0,33
SCx
Configuration 0° 150 300 400 500 65° 90°
BVP518 HGB 0,18 0,22 0,25 0,27 0,27 0,29 0,33
BVP518 HGB+ EXTERNAL LOUVER 0,23 025 027 0,26 025 0,25 032
BVP518 BV 0,10 0,17 021 0,24 026 030 034
BVP518 BV+EXTERNAL LOUVER 0,13 0,18 0,22 025 025 0,26 032
BVP528 BV 0,12 0,20 029 033 033 041 0,48
BVP528 BV+EXTERNAL LOUVER 0,14 024 029 031 034 038 0,44
BVP528 HGB 0,20 027 0,30 032 0,33 041 047
BVP528 HGB+EXTERNAL LOUVER 0,23 0,30 032 0,32 0,34 0,39 0,44

Any modification on the luminaire will cancel the warranty

*Lumen maintenance at median useful life 50Khrs is L80

443000021241_A

© 07/2020 Signify Holding. All rights reserved
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Type i F(Ll#)( W \E Type i F(Ll#)( W \E
L8o* jed eolor +-7% +1-10% « L8o* led color +-7% +1-10% “
BVP528 50000h 757 203000 1500 20°C BVP518 50000h 757 135000 1000 20°C
BVP528 50000h 740 203000 1500 200°C BVP518 50000h 740 135000 1000 200°C
BVP528 50000h 730 189000 1500 20°C BVP518 50000h 730 126000 1000 20°C
BVP528 50000h 757 202000 1500 250°C BVP518 50000h 757 134000 1000 25°C
BVP528 50000h 740 202000 1500 250°C BVP518 50000h 740 134000 1000 25°C
BVP528 50000h 730 188000 1500 250C BVP518 50000h 730 125000 1000 250C
BVP528 50000h 757 194000 1420 30°C BVP518 50000h 757 129000 945 30°C
BVP528 50000h 740 194000 1420 300°C BVP518 50000h 740 129000 945 300°C
BVP528 50000h 730 180000 1420 300°C BVP518 50000h 730 120000 945 300°C
BVP528 50000h 757 185000 1340 35°C BVP518 50000h 757 123000 895 35°C
BVP528 50000h 740 185000 1340 35°C BVP518 50000h 740 123000 895 35°C
BVP528 50000h 730 172000 1340 35°C BVP518 50000h 730 115000 895 350C
BVP528 50000h 757 176000 1270 40°C BVP518 50000h 757 117000 850 400°C
BVP528 50000h 740 176000 1270 40°C BVP518 50000h 740 117000 850 40°C
BVP528 50000h 730 164000 1270 40°C BVP518 50000h 730 109000 850 40°C
BVP528 50000h 757 167000 1200 450°C BVP518 50000h 757 111000 800 450C
BVP528 50000h 740 167000 1200 45°C BVP518 50000h 740 111000 800 450°C
BVP528 50000h 730 155000 1200 45°C BVP518 50000h 730 103000 800 45°C
BVP528 100000h 757 194000 1420 20°C BVP518 100000h 757 129000 945 20°C
BVP528 100000h 740 194000 1420 20°C BVP518 100000h 740 129000 945 20°C
BVP528 100000h 730 182000 1420 20°C BVP518 100000h 730 120000 945 20°C
BVP528 100000h 757 187000 1340 25°C BVP518 100000h 757 125000 895 25°C
BVP528 100000h 740 187000 1340 25°C BVP518 100000h 740 125000 895 250C
BVP528 100000h 730 174000 1340 250C BVP518 100000h 730 116000 895 250°C
BVP528 100000h 757 178000 1270 300°C BVP518 100000h 757 119000 850 300°C
BVP528 100000h 740 178000 1270 30°C BVP518 100000h 740 119000 850 30°C
BVP528 100000h 730 166000 1270 30°C BVP518 100000h 730 110000 850 30°C
BVP528 100000h 757 169000 1200 350C BVP518 100000h 757 113000 800 350C
BVP528 100000h 740 169000 1200 350C BVP518 100000h 740 113000 800 350C
BVP528 100000h 730 157000 1200 35°C BVP518 100000h 730 105000 800 35°C
BVP528 100000h 757 160000 1120 40°C BVP518 100000h 757 106000 745 40°C
BVP528 100000h 740 160000 1120 40°C BVP518 100000h 740 106000 745 400°C
BVP528 100000h 730 149000 1120 40°C BVP518 100000h 730 99000 745 40°C
BVP528 100000h 757 146000 990 45°C BVP518 100000h 757 97000 660 45°C
BVP528 100000h 740 146000 990 45°C BVP518 100000h 740 97000 660 45°C
BVP528 100000h 730 136000 990 450°C BVP518 100000h 730 90000 660 450°C
Flux indoor Flux indoor
BVP528 |  50000h 757 167000 1200 35C | BVP518 | 50000h 757 111000 800 350C
BVP528 50000h 740 167000 1200 35°C BVP518 50000h 740 111000 800 350C
BVP528 50000h 757 144000 990 45°C BVP518 50000h 757 96000 660 45°C
BVP528 50000h 740 144000 990 45°C BVP518 50000h 740 96000 660 45°C
BVP528 100000h 757 146000 990 35°C BVP518 100000h 757 97000 660 35°C
BVP528 100000h 740 146000 990 350C BVP518 100000h 740 97000 660 350C
BVP528 100000h 757 131000 880 450°C BVP518 100000h 757 87000 585 450°C
BVP528 100000h 740 131000 880 45°C BVP518 100000h 740 87000 585 45°C
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In luminaire version for swimming pool applications (SWP):

Fixture mounting system (including fasteners) needs to be compliant with EN
13451-1 or MIS 1203

Mounting system and product shall be a subject of periodical inspection at least
every year.

Any rusted element needs to be replaced.

The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manu-

f facturer or his service agent or a similar qualified person.

If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be ex-
clusively replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person in order to avoid a hazard
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Min 210

FLAT WASHER NEEDED
ACCORDINGTO
DIN9021

« In case of using only one screw, use uniquely the position 1. Never use
one single screw in Pos.2 or Pos.3

« If using the Pos.2, the second screw must be in the opposite Pos. 2.

« If using the Pos.3, the second screw must be in the opposite Pos. 3.

2XM20 SCREW

1XM20 SCREW

In case of using only one fixation point
and if the luminaire is higher >3m, the
use of a 2nd fixing security system is
needed

A cable can be used as second security system.
Section has to be enough for the installation and support
environmental conditions (e.g. sheathed steel)

The fasteners have to resist environment corrosion.
Stainless steel screws not recommended and protective coating might be
applied.

A Attention: do not hold the luminaire by the cable gland

25Nm

If luminaire placed as
shown, rotation angle
limited (only HGB
version, BV version no
limitation):

28°<angle<76°  $€

angle<28° or >76° \/
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S3
S4
S6
S6

T@ CLEANING

CLEANING PARTS

PC

Remove physical elements that can block
and modify the aircooling (heatsink fins)
Cleaning Frequency (depending on installa-
tion place and environment)

Cleaning Interval Pollution Category
(months) High Medium Low
12 0,91 0,92 0,93
18 0,90 0,91 0,92
24 0,88 0,89 0,91
30 0,85 0,88 0,9
36 0,83 0,87 0,9

CLEANING TECHNIQUES

Always test the sample with the cleaner and
according to the chosen technique before
Do not leave cleaners on plastic parts for a
long period

Do not apply cleaners in direct sunlight or at
elevated temperatures

RECOMMENDED FORBIDDEN
Mild Soap Abrasive Cleaners
Lukewarm Water Highly Alkaline Cleaners
Soft/Grid free Cloth Aromatic Solvents
Sponge Halogenated Solvents
Water Cleaning Brushes
Steel Wood

A The list is not exhaustive
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ACCESSORIES

LOUVRE (External louvre (1 per module, 2 or 3 pieces per luminaire)

12NC: 912300024868 ZVP418 EXTERNAL LOUVER

Always align the direc-
tion TOP and BOTTOM
when installing the

12x screws to louver

Q be removed

12x screws @ &/
@ 1.6Nm

PRECISION AIMING DEVICE
12NC: 912300024470 AIMING DEVICE WITHOUT VISOR

OPTIC TYPE
» DX55 (A65-NB) / DX50 (A65-WB)

OPTICTYPE
— " NBS5 (A55-NB) / MB55 (A55-MB)

, ., OPTICTYPE
2(S2)/3(S3)/4(54)/5(S5)/6(S6)/7(S7)/8(S8)

TURN TO CORRECT POSITION

BVP528
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CHANGE FROM BV TO HGB

GEN 3 BRACKET

12NC

912300024570 A AVOV G3 RAW DRV SUPPORT V2 AND CABLE
912300024571 A AVOV G3 LGR DRV SUPPORT V2 AND CABLE
912300024572 A AVOV G3 DGR DRV SUPPORT V2 AND CABLE

COMPONENT

TORQUE

TOOL

SCREW M5 (4X)

O~

/ﬁg 3.5Nm

SCREW M10 (2X)

CO-7=1

WASHER

CABLE

SEE 8-9

CONNECTIONS IN NEXT SLIDES
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EVP500

PHILIPS

OptiVision LED gen3.5

Driver box

EVP500

CE & & & 'EC B e kos @ oy B2 | &

- -40°C

120

i
:

L — .
— e ———————————————————] |22 @

6,3

Driver box Features

lin (Mains 220V-240V) 8A
lin (Mains 380V-400V) 4.6A * A surge protection device should
Inrush (220V-240V) 20 A during 160 ps be integrated in the installation
Inrush (380V-400V) 30 A during 160 s before the luminaire
Power Factor > 0.95 at full power ** According to the maximum
Surge Protection* 10kV Com. Mode heat disipation, a thermal
6kV Dif. Mode study should be done for a
Maximum Heat Disipation** 75W cabinet installation

Distances between driver and luminaire

L<50 page 9

50<L<200 page 12
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ELECTRICAL CONNECTION FOR EVP500 DALI L< 50m

/@ 1.6Nm

MAINS

Cable from Driver box
to Connection Box

o [+
S |
i nc [ 1] 2 [od) 1]-2]-30p]

E\g\uw qu

o (11
'~
MAINS CONNECTION MAINS  CONNECTION
BOX DALI BOX

220-240V 380-400V IS()ZIS():EJ)_ 8 (0] ﬁo‘o‘o‘o(?rcz)rc; STRIPPING LENGTH: [ —.
NC=No connect NC=No connect (GHDY IGND| NTC |NTC| 4 | -] -2 [ -
11=L 1 8-9mm «>
L2=N L2 8-9mm
NeNCL 0w | | BEBRewww + [11213]
From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need
to change anything in the driver

ep g 5 4 1 2 3
@ min @ max | TORQUE | MAX VOLTAGE RECOMMENDED CABLE TYPE CONNECTOR
' (mm) (mm) SUPPORTED SECTION
b MAX
HO5VV-F (3182-Y) 2
DALI Cable M20 26 @12 3Nm 1000V core x 1.5mm or HO5VV-F (3182-Y) 2 2.5mm2
corex 2.5mm
MAINS Cable M25 213 218 5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750V 4 mm2
Connection Box M25 213 218 4.5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750 or A11VV U-600/1000V 2.5 mm2
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ELECTRICAL CONNECTION L< 50m (only on special requests)

&é 1.6Nm

PIN # COLOR FUNCTION
1 WHITE/ORANGE DATA 1+
2 ORANGE DATA 1-
3 WHITE/GREEN DATA 2+ (Optional)
6 GREEN DATA 2- (Optional)
4 BLUE Not assigned
5 WHITE/BLUE Not assigned
7 WHITE/BROWN Signal Common for data 1 (0V)
8 BROWN Signal Common for Data 2 (0 V)
9 DRAIN

Pin numbering and color in accordance with ANSI/TIA/EIA-568
scheme T568B

DMX (2 entries) PORT 2 FORT 1 : FORT 2 PORT 1

Cable from Driver box
to Connection Box

MAINS
@13-18mm TERMINATOR RJ45 (not supplied by Philips)
For safety reasons the terminator must have
isolated housing
MAINS DMX CONNECTION BOX

000000000

DIAG |GND|NTC|HNTC| + | -1 | -2 | -3

00000

NCJMC{L1| L2 [suD

‘ DIAG ‘GND‘ NTC‘NTC‘ + r-l |’-2 |’-3|

'“Q“'“Q‘:';';'“?"“ | 000000000
chb g 5 4 1 2 3

220-240V 380-400V 1) Remove plugs only when needed

[‘f_:LN“O""EC‘ [VIC=N°°°""6“ 2) Slip the DMX cable without RJ45 STRIPPING LENGTH: I

L2=N 12 plug through the cable gland 8-9mm b

GND=Ground GND=Ground .

From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need 3) C”mp the RJ45 mOdUIar plug on 8_9 mm

to change anything in the driver the DMX cable inside the driver
@ min @ max | TORQUE | MAX VOLTAGE RECOMMENDED CABLE TYPE CONNECTOR
(mm) (mm) SUPPORTED SECTION MAX

2x 06
DMX Cable M20 Jj ?mmm NA | 45Nm 1000V 2x ETHERNET shielded cable CATS
MAINS Cable M25 @213 218 5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750V 4 mm?2
Connection Box M25 @13 @218 4.5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750 or A11VV U-600/1000V 2.5 mm2
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WIRING CONNECTION BOX L< 50

CABLE NOT SUPPLIED BY
PHILIPS IN VERSION BV
(7G 1.5/ 7G 2.5 mm2 ca-
ble or 6G1,5 mmz2 cable

UNLOSABLE SCREWS only for BVP518)
WITH RETAIN WASHERS

3| [BVP518 BVP528

1.Pullthe gland outwards

2. Insert the cable

3. Press back to original 90deg position
with a click (HGB VERSION ONLY)

4. Apply torque

O/

dOl @|NPOAI JLN
ofep
T 3|npol -

punois

dOLl 3|NPON JLN
dOL 3|NPON LN
T 3INPO +
C9INPOA +

1 a|npoN -

< 3Npo -
punoig

dOL @|NPo JLN
1 9INPONl +

€ 3NpoN -

€ 8|NpoN -

Pogyg 9go9 92999 g9¢g
gfTf 22y 292 0%
HGB VERSION oz z + AR 9z z + T s
g?ﬁ'ﬂ §°“
o o
BV VERSION GND6 54 123 60654 123

6G cable can be used and n°3
in image will not be connected

Q:@- /@ 2.5Nm

CABLE DIAMETER | MAX VOLTAGE | RECOMMENDED CABLE TYPE
RANGE SUPPORTED

L<25m 7G1.5 ?13-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or
A11VV U-600/1000V 6 core cable (6G) can be used for BVP518

L<50m 7G2.5 ?13-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or
ATTVVU600/1000V | sTRippING LENGTH:

50m<L<200m | 8G2.5 ?13-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or 8-9 mm _H

A11VV U-600/1000V 8-9mm
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A\

DRIVER

220-240V

380-400V

NC=No connect
L1=L

L2=N
GND=Ground

NC=No connect
L1

L2
GND=Ground

From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need

to change anything in the driver

ELECTRICAL CONNECTION 50m < L< 200m

50m<L<200m

CABLE NOT SUPPLIED BY PHILIPS IN VERSION BV
8G2,5 mm2 cable

LUMINAIRE

50m <L <200m
Cable 8 x 2,5mm”

A 3-POLE TERMINAL BLOCK NOT SUPPLIED BY PHILIPS
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Installation of drivers boxes on cabinet

ORIENTATION

Cabinet

Each driver box in the
cabinet has to be in
vertical position

DISTANCES

The distances between driver box-
es or wall have to be higher than:

Item Distance
1* Min 50mm
2%* Min 80mm
3 Min 50mm
4x* Min 150mm
5% Min 200mm

Cables

* not mandatory if there is an active cooling inside the cabinet. The

cooling study must be done
** Recommended distances, but the temperatures inside the cabinet

and Tc driver must be checked

TEMPERATURES

MAXIMUM Relative Humidity:
95% -> Storage & Transport
90% -> Operating (no condensation allowed)

A thermal study must be done in order to respect Tc of the drivers below Tc max

Tc of the driver must be checked

A temperature sensor must be installed inside the cabinet between two driver boxes.
The temperature measured by the sensor has to be lower than 45°C.
We recommend a cabinet protected against solar action.

An active cooling can be added in the cabinet to guarantee a maximum temperature of]

45°C all along the year
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Installation of driver boxes in the mast

minimum width of the door: 125mm
minimum height of the door: 600mm

O]

I‘l
2

Depending of the driver fixation in the mast, please select the
most suitable hook.
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Installation of driver boxes on the bracket or in horizontal position

Breathers cannot be exposed directly to water

BOTTOM

Maximum number of luminaires to be connected to standard circuit breakers (fuse)

BVP518 Mains voltage Maxcgllfwl‘%?tiggires
MCB 16A A type 220V-240V 2
MCB 16A B type 220V-240V 2
MCB 32A A type 220V-240V 5
MCB 32A B type 220V-240V 5
MCB 16A A type 380V-400V 5
MCB 16A B type 380V-400V 5

BVP528 Mains voltage Maﬁglﬁlltér?tiggires
MCB 16A A type 220V-240V 1
MCB 16A B type 220V-240V 1
MCB 32A A type 220V-240V 3
MCB 32A B type 220V-240V 3
MCB 16A A type 380V-400V 3
MCB 16A B type 380V-400V 3
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Have you already downloaded the
Philips Service tag app?

It helps you make LED maintenance easier and faster!

Service tag

DOWMNLOAD

|

Servion ook

Register me!

PHOTOMETRICAL DATAARE AVAILABLE ON SERVICETAG. THEY CAN BE OBTAINED USING THE QR CODE
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CeeTunbHuk. CTpaHa npounssoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutan, Poland-
Monblwa, Belgium- benbrus, Italy- Utanna, Netherlands- Hnaepnanabl, Finland- ®uHnaHans,
Spain- Vcnanusa, Germany- Mepmanus, Hungary- Benrpus, Australia- Asctpanus, Turkey-
Typuua, USA/US- CLUA, Mexico- Mekcuka, EU- EC. HasHaueHne: oOuiee
oceelleHne.MowHocTb (W=BatT), HanpsxeHue (V=BonbT), cpok cnyxbbl (h=4yacsl), cBeTOBOMN
notok (Im=JltomeH) - cM. Ha ynakoBke. [MpaBuna akcnnyaTaynmn, Mepbl NPU 0DHapyXeHnN
HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTth, CM. NpaBMa MOHTaXa 1 AeMoHTaxa. [paBuna MoHTaxa u
OeMOHTaxa: nepeq ycTaHOBKOW OTKMIOUUTL NUTaHWe, pykoBoacTBO no akenn: philips.lighting.ru.
MpaBuna 1 ycnosmna TpaHcnopTUpoBKK U XpaHeHus no FOCT 8045-82. He bpocate. MNpasuna
peanusauuu: ToBap ceptTudunLUMpoBaH, cripanBanTe ceptudukart y npogasla. Ycnosus
yTUNM3aLnn y3HaBamTe B MECTHbIX OpraHax BfacTu unm y noctasLlumka. Cpok rapaHTum (ecnm
nmeetcs) cM. Ha ynakoeke. Nsrotosutens: "®ununc JlantuHr B.B.", Xan Tek Kamnyc 48, 5656
AE r. OnnpxoseH, Huoepnanael. ( Philips Lighting B.V. Netherland, High Tech Campus 48,
5656 AE Eindhoven). UmnopTtep (MmnopTttaywel): OO0 «®ununc CeeTtosble PelueHna
Espaaua» 141400, r. Xumkn, NleHnHrpagckaa yn. 25. TenedoHn: +74959379300, dhakce:
+74959379342. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: HE pas3bupaTte, 00paTUTLCS K npogasuy. daTty
npounssoacTsa cmoTpu Ha nagenun: MM/TTTT nnu kanengapHaa Hegens/rog vinn JOA/MM/TT

CeiTuneHuK. BurotosneHo B China/P.R.C- Kutan, Poland- MNMonbLua, Belgium- Benbris, Italy-
ITania, Netherlands- Hizepnarngu, Finland- ®iHnaHgia, Spain- Icnanisa, Germany- HimeuunHa,
Hungary- YropwuHa, Australia- Asctpanis, Turkey- Typeyunna, USA/US- CLLUA, Mexico-
Mekcuka, EU- EC. MNpraHaueHHA: ocBITNEHHA. BigomocTi npo Krac enekrpobesneku, Hanpyry
(V=BonbT), gonycTtumy KinbKicTb | NOTyxHicTb Namn (\W=BaTT), pobouy 4actoty (Hz=epu),
cTpyM (A=AmMnep), cTyniHb 3axucTy IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TeMnepaTtypy OTOYYHUOro
cepenoBulla Ta i iHWI TeX. Xap-K1 ANB. B MOHTaXHIW IHCTPYKLUIT, Ha MapKyBaHHI NpoaykTy abo
Ha ynakoBsui. MNpaBuna ekcnnyaTauii,
3axo4u Npy BUABIIEHHI HECMPABHOCTI: HE po3bupaTtu, anB. MNpaBuna MoOHTaxXy | AeMOHTaxy. He
MICTUTb LUKIOIMBUX pevoBuH. 30epiraTi B Cyxomy npoxonogHoMy Micui. [paBuna MoHTaxy i
LEMOHTaXY:
nepen BCTAHOBIIEHHAM BIAKITOUUTY XnBNeHHsA. Que. kepiHnyTtBo 3 ekcnn: philips.lighting.ru.
MpaBuna Ta yMOBM TpaHCMOPTYBaHHA
| 3bepiraHHa no TOCT 8045-82. He knpatu.lMpaBuna peanisadlii:
ToBap He nigndarae oboBA3KOBIN cepTudpikauil. Agpecy 3aBoay Ta BIAMOBIAHICTE CTaHA4apTam
OMB. y AeKknapauii Npo BIiNOBIAHICTb BUMOraM TEeXHIYHUX pernaMeHTie B YKpaiHi. Jeknapauito
3anuTynTe y npoaasus. YMoBM yTunisauii AisHaBanTecs B MicLLEBMX opraHax Bnaam abo y
nocTavarnbHUKa. Y pasi NOWKOIKEHHS CBITUNbHUKA YTUNI3yBaTN AK NOOYTOBI Bigxoau, 3a
BUHATKOM [IXepern OCBITNEHHSA, SKi MOBUHHI ByTW yTUNI30BaHi BIANOBIOHO [0 YMHHOIO
3aKoHoZaBCTBa. TepMIH rapaHTii(AKWo €) AMB. Ha nakyBaHHI.. BupobHuk: ®ininc JlanTinr B.B.,
Xan Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EHaxoBeH, Higepnangn. Imnoptep: TOB «®ininc CaiTnosi
PileHHs
YkpaiHa», syn. M.[piHyeHka, oya. Ne 4, kopn. Ne 2, m. Kuis, 03680, YkpaiHa. Y pasi
HeCcnpaBHOCTI: He po3bupaTK, 3BEPHYTUCA 40 iMAopTepa.
[aTty BurotoBneHHs AnB. Ha BUpoOi/ynakoBui. TE€pMiH NPUAATHOCTI HEOOMEXKEHUI.
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TypakTbl WheipargaH, ©Haipic eni (Made in) kantamagaH kapaHpeid China/P.R.C - Keitan, Poland-
Monbwa, Belgium- Benbrug, ltaly- Mtanua, Netherlands- Huaepnangel, Finland- ®uHnaHans,

Spain- Ucnanusa, Germany- Nepmanus, Hungary- Benrpus, Australia- Asctpanus, Turkey-
Typkna, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC.

ApHanysbl: xannbl )xapblkTaHaslpy.KyateiH (W=BatT), kepHeyiH (V=BonbT), KblaMeT eTy Mep3iMiH
(h=carfarT), *)apblK afbiHblH (Im=JltoMeH), UoKoniH — KanTamagaH KapaHpl3. [Nanganany
epexenepi, Oy3yLWbINbIKTEl aHbIKTaY Ke3iHAer Wwapanap: benweKkTeMeHi3, MOHTaXaay XeHe
BenuiekTey epexenepiH kapaHbl3. MoHTaxaay xeHe GernliekTey epexenepi: opHaTy anabiHAa
KOpEK KesiHEH aXblpaTy Kepek, NanganaHy XeHiHaeri Hyckaynblk: philips.lighting.ru.
TacbiMangay xaHe cakTay exenepi MeH wapTttapel [OCT 25834-83 cankec. TacTaMaHbI3.
Carty epexenepi: Tayap ceptudukaTTanraH, cepTudunkaTTbl caTylwblgaH cypaHbid. Kegere
XapaTy wapTTapblH XeprinikTi Ounik opraHaapbiHaH HEMece XeTKisyLwwinepaeH OiniHis. Keningik
Mep3iMiH (DonFaH xafganga) kantaMmagaHd kapanbels. ©Hgipywi: "®ununc Jlantudr B.B.", Xaw
Tek Kamnyc, 48, 5656 AE r. SnHaxoeeH, Huaepnangel. imnoptraywesl: "®ununc Espasns
Kapolk Wewimaepi” KWK, 141400, Xumku K., JleHunHrpag yn., 25. TenedooH: +74959379300,
dhakc: +74959379342. [lypeIc XXyMbIC iICTEMEYIHE XaFganaa: benwekTeMeH|3, caTyLblFa
xabapnacblHbl3. JavblHganfaH KyHi: HycKkaynblKTaH KapaHbl3.
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Annex I: Simplified EU Declaration of Conformity

Hereby, Signify Holding declares that the radio equipment type included into the luminary is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://www.philips.com/lighting

Signify Holding

ES

Por la presente, declara que el tipo de equipo radioeléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El
texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible en la direccidn Internet siguiente:
http://www.philips.com/lighting

EN

Hereby, declares that the radio equipment type is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.philips.com/lighting

FR

Le soussigné, déclare que I'équipement radioélectrique du type est conforme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
http://www.philips.com/lighting

Il fabbricante, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio &€ conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.philips.com/lighting

DE

Hiermit erklart dass der Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstdndige Text der
EU-Konformitatserkldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.philips.com/lighting

DA

Hermed erklzerer, at radioudstyrstypen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa fglgende internetadresse:
http://www.philips.com/lighting

NL

Hierbij verklaar ik, dat het type radioapparatuur conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst
van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
http://www.philips.com/lighting

PL

niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://www.philips.com/lighting

HU

igazolja, hogy a tipusu radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelelségi
nyilatkozat teljes sz6vege elérhetd a kovetkez§ internetes cimen: http://www.philips.com/lighting

CS

Timto prohlaBuje, Ue typ radiového zaizeni je v souladu se smDrnici 2014/53/EU. Uplné znDni EU
prohldBeni o shodD je k dispozici na této internetové adrese: http://www.philips.com/lighting

potrjuje, da je tip radijske opreme skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o

SL skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.philips.com/lighting

Ar So deklarg, ka radioiekarta atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
LV pieejams $ada interneta vietné: http://www.philips.com/lighting

A3, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
LT tekstas prieinamas Siuo interneto adresu: http://www.philips.com/lighting

PT

O abaixo assinado declara que o presente tipo de equipamento de radio esta em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragio de conformidade esta disponivel no seguinte
endereco de Internet: http://www.philips.com/lighting

SV

Harmed forsakrar att denna typ av radioutrustning 6verensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den
fullstandiga texten till EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa foljande webbadress:
http://www.philips.com/lighting

EE

Kaesolevaga deklareerime, et raadioseadme tlip vastab direktiivile 2014/53 /EU. Vastavusdeklaratsiooni
taielik tekst on saadaval jargmisel Interneti-aadressil: http://www.philips.com/lighting

01/2020
Signify

I.B.R.S. / C.C.R.I. Numero 10461
5600 VB Eindhoven, the Netherlands p H I ll ps
00800-74454775
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GB - Disconnect before servicing

FR- Mettre hors tension avant intervention

DE- Offnen nur spannungsfrei

NL- Stroom afsluiten voor onderhoud

LT- Pimns apkopes atvienojiet no elekinbas

EE- Katkesta elekiri toide enne valgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutengao

DK- Frakobl, for
NO- Koble fra foi

service
r service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan once baglantiyi kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdEoTe TIPIV ATTO T GUVTAPNON
BG- UskntoyeTe npeau cepeu3

RS- OtkniounTe nepes 06CnyxUBaHMEM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensione prima di fare manutencione

SP- Desconectarantes de manipular

SE- Bryt strdmmen fore lampbyte

SK- Odpoijit' pred tidrzbou

Sl- Pred servisiranjem izkfjucite svetilko

HU- Karbantartas elétt hizza ki a
csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem

RO- Deconectati-va inainte de intretinere

GB

SP

PT

DE
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SE

NO
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PL

GB

SP

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Fi

HU

PL

valilla

person.

Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de
control conductors alimentare de joasa si conductorii de control
La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni zakladni izolace
tension y los cables de la sefial de control TR Armat[jr, Algak_G_eriIim beslemesi ile kontrol iletkenleri arasinda temel
A luminéria tem um isolamento bésico entre a alimentag&o de baixa izolasyona sahiptir
tens&o e os cabos de sinal de controlo HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravijackih
Die Leuchte verfiigt iber eine einfachen Isolation zwischen der konektora
Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen GR  To @uwriaTikd diaBétel Baoikr povwan Wetagl Tng XapnAig Téong
L o - . TPOPOBOTTAG KAl TWV AyWYWV EAEYKOU
Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation
basse tension et les cables de controle BG OCBETUTENHOTO TAMNO UMa OCHOBHA u3onayma mexay 3axpaHBaHeTo
- . o . ) HUCKO HaNpEXeHWe U KOHTPOTHNTE NPOBOAHULM
gogr{ggt?odr:alfj?ggigtlg ga;)g;ggduttore di alimentazione ed i RS  CsetunbHuk obnagaet 6a30B0il 3NEKTPOM3ONALMEN MEXTY
HW3KOBOMbLTHBIM BNOKOM MUTAHMS M YNPABNSIOLLIMM MPOBOAHMKAMM

Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en SK  Svietidlo ma zakladn izol4ciu medzi vodiémi zdroja nizkeho napétia
controle bedrading a riadiacimi vodicmi
Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacij tarp Zemos jtampos maitinimo ir
styreledningerne valdymo laidy
Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsférsériningen och LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma baroSanas un
styrledningarna vadibas aprikojuma
Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og EE Var|19Lllst|| on pdhiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete
styreledningene vane

. . P o Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in
Valaisimessa on peruseristys sydttéjannitteen ja ohjausjohtimien regulacijskimi vodniki
A lampatest kisfeszliltségii és szabalyozé bemenetei galvanikusan el
vannak vélasztva
Oprawa posiada podstawowa izolacje pomiedzy modulem zasilania
niskonapieciowego i przewodami sterujgcymi
The light source contained in this luminaire and the external flexible RO Sursa de lumina continuté in acest corp de iluminat si cablul flexibil
cable shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or extern trebuie inlocuitd doar de catre producator sau agent de service
a similar qualified person. sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria CZ  Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle a externi flexibilni kabel se
solo podran ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo
una persona cualificada. podobné kvalifikovanou osobou.
Afonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta luminaria s¢ serdo TR Buarmatiirde bulunan isik kaynag ve harici esnek kablo yalnizca Uretici
substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servigos ou uma veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan
pessoa qualificada similar. degistirilecektir.
Die in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible HR  Izvor svjetla sadrZan u ovom svijetilike i vanjski fleksibilni kabel ce se
Kabel durfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder zamijeniti samo proizvodag ili njegov servisera ili sliénog strune osobe.
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
La source de lumiére contenue dans ce luminaire et le cable externe GR  H Tmyn @uwrdg TTou Tepiéxovial o€ autd To QWTIOTIKG KAl TO EGWTEPIKG
souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de €0KapTITO KaAWSI0 Ba TIPETTEN VAl QVTIKATAOTABET HOVO Ao TOV
service ou une personne qualifiée. KQTQOKEVOOTH ] TOV QVTITIPOCWTTO GUVTAPNGNG auToU i évav Tapéuoio

. . o . . €IOIKEUEVO ATOMO.

La sorgente diluce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio
potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto BG  V3TOYHMKBLT Ha CBETIINHA CE ChAbPXA B TO3M OCBETUTEHO TANO U
all'assistenza tecnica o ugualmente qualificato. BBHLLHWS MbBKaB Kaber, cg 3aMEHS Camo OT NPOWU3BOAMTENS UMW HErOB

. ) - CEpBU3EH areHT unu nofobHo KBanuduLMpaHo uLe.
De lichtbron en de externe flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen P A b 5
worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een RS VcTouHuk cBeTa, copepxalyuiics B 3TOM CBETUMBHIUKE, 1 BHELLHWIA
soortgelijk gekwalificeerd persoon. Mbkuii kabenb [OMKHbI 3aMeHSTbCS TONBKO NPON3BOANTENEM, €r0

. . . . CEPBUCHBIM areHTOM UMK aHaNOTYHbIM KBANUPULMPOBAHHBIM FILIOM.
Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdt i dette P P 4
armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans serviceveerksted eller SK  Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel by
en tilsvarende kvalificeret person. mal byt V{me_neny len vyrobcom alebo jeho servisnym zéstupcom alebo

- . ) . podobne kvalifikovanou osobou.
Ljuskallan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast i
bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behdrig LT  Siame $viestuve esantj Sviesos Saltinj ir iSorinis lankstus kabelis gali
Eaklef[skn t|{( jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas

. . . valifikuotas asmuo.
L[\(/.sknden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare
skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende LV~ Gaismas avotu, ko satur Sis gaismeklis un argjais elastigais kabelis, var
kvalifisert person. samaintt tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta

oo L o . persona.
Valonlahde ja ulkoinen {oustava kaapeli siséltdmat valaisimen saa
vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike tai muu EE  Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja véline painduvat kaablit saab
ammattitaitoinen. Eselnfdtada ainult tqolf(a véi tema teenindusagent vdi sarnase
. , valifitseeringuga isik.
lampatestben talalhatd ft{tg{forra’gst és a killsé rug?glmas kébelt csak a 99
a gyartoval szerz6détt cég vagy megfeleld képesitéssel Sl Svetlobni vir v svetilki in zunanii prilagodljivi kabel lahko zamenja samo

gyarté
rendelkezo szakember cserélhetiki.

Zrodta $wiatta zawarte w oprawie | zewngtrzny elastgczny przewod
powinny by¢ w%mlemane.wquczme przez producenta, przedstawiciela
Jego serwisu lub wykwalifikowang osobe.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other

instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entittement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida util, o armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual efou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts tiber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit Uber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, I'installation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrés a I'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau selon la spécification de couple de serrage requise afin d’assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

La conservazione, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute
nel presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per I'intera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfores ifolge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle ovrige
instruktioner fra Philips Lighting for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spa ndingsmoment pa tegningen skal spa ndes med en indstillet momentnogle. Fa rdigsamlede bolte/skruer skal efterspa ndes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgorelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte oljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kédytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassé kéyttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitétoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettéva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttéian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, izemeltetését és karbantartasat pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfeleléen kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsagos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartasa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-er8sséggel jelzett csavarokat meg kell hiizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére sszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell huzni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktore dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caly okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacjg momentu dokrecenia.
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Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie s fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
ntreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a Gdrzbé produktli je tfeba postupovat pfesné podle pokyn(i v této pfiruéce a dalSich nasich pripadnych pokynd, které
zajidtuji bezpedné pouzivani produkti po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym kliéem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poZzadovanym
momentem, aby po dobu zivotnosti produktu drzely na misté.

Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, galistirimasi ve bakimi, iiriiniin kullanim 8mrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gergeklestirilmelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, trtnle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikiimalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi
agisindan énemlidir.

CbXpaHeHWeTo, MHCTanupaHeTo, yroTpebata, ekcnnoatauysiTa 1 noaapbxkaTa Ha NpoaykTuTe TpsibBa fa Ce U3BbPLUBAT TOYHO B CLOTBETCTBUE C
ykasaHusiTa B TOBa PbKOBOACTBO W / Ui [pYri MHCTPYKLMM, KOWTO MoraT Aa GbaaT npefocTaBeHn OT Hac, 3a fia ce rapaHTupa GesonacHa ynotpeba Ha
NpOAYKTa Npe3 Lenus My ekcnrioaTauyoHeH X1BoT. HecrassaHeTo Ha Tean ykasaHus e obescuni BalyeTo npaso Ha rapaHuus. BonTtoseTe ¢ MHAMKALMA 3a
cunaTa Ha BbpTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa Aa GbaaT 3aTerHaTv ¢ nomoLLTa Ha kanuGpupaH raeyeH kniod. MpeasaputenHo crnobenute Gontose
TpsiGBa Aa GbAaT OTHOBO 3aTErHaTU [0 U3MCKBaHaTa CneLmukaLms Ha BbPTSILMS MOMEHT, 38 1a OCUTYPST MakcuMarnHa sikocT No BpeMe Ha
eKCMnoaTaLMoHHsAM KNBOT.

H amoBAkeuan, n eykardoTtaon, n xpAon, n Asitoupyia kai N GuvIAPNON TwV TTPOIOVTWY TIPETTEI VA YIVETAI aKPIBWS CUHQWVA LE TIG 08nYiEg TOU TTAPOVTOG
€yXeIPIdiou A / kai TIG AANEG 0dnyieg TToU evdEXOUEVWG va TTapaaxeBoUv, TIPOKEIPEVOU va gival eyyunpévn N ac@aAig XpAan Tou TIPoidvTog yia 0AGKANPN TN
diapkela wig Tou. H un epappoyn autwy Twv odnylwy Ba akupwaoel Ta diKalwuatd oag oT1o TAaialo Tng eyyunang. O1 Bideg pe EveIgn TIUAG POTTAS
a00QIEng aTo aXEdI0 Ba TTPETTEI va OPixTOUV pE TN XPAOT €vOg BabBuovopnuévou potrdkAcidou. O1 ipo-auvappoloynuéveg Bideg Tpémel va ogixBolv Kal
TGN Ne TNV amaiToUPevevn Tif poTm¢ oU0QIENG, TTPOKEIPEVOU va SIao@aliaTei n PéyioT 10X0G ag OAn TN didpkela {whG.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh 6e30MacHoe UCMoMb30BaHINE 3TOTO U3ENNS HA MPOTSHKEHUN BCErO COOTBETCTBYIOLLErO CPOKa CryxObl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CrIoNb30BaHwe, KCMyaTaLuio 1 obcnyxmBaH1e HeobXoAMMO OCYLLECTBASTL B TOYHOM COOTBETCTBIUW C NPUBEAEHHLIMU B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMSIMA 1 (MAIM) MHBIM MHCTPYKLMSIMU, KOTOPbIe MOTyT BbITb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTux MHCTPYKLMIA NPUBEAET K NoTepe Nnpas Ha
rapaHTuio. bonTbl, ANs KOTOPbLIX HA YepTeXe ykasaH KpYTALLMIA MOMEHT, He06X0AMMO 3aTArMBaTh kannbpoBaHHLIM AMHAMOMETPUYECKUM KITHo4oM. [ins
obecneyeHnst MakcManbHON MPOYHOCTY U3AENKS B TeYeHe BCero cpoka cryx6bl 6onTbl, 3aBUHYEHHbIE B X0A€ NpefBapuTenbHoit copky, Heobxoanmo
MOATSHYTb [0 YKa3aHHOTO MOMEHTA.

Uskladnenie, intalacia, pouzivanie a Udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kitti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, kori$tenje i odrZavanje proizvoda treba se vrsiti toéno u skladu s uputama u ovom priru¢niku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. NepoStivanje ovih uputa poniStava vade pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrséeni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévrééeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezitra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Sy, instrukcijy,
nurodymy bei reikalavimu, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma bréZinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verZliaraktj. IS anksto sumontuotus varztus reikia vél priverZti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uZtikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drosu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neieverojot Sos noradijumus, jasu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. BultskrGves ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabat pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/voi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie iguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanie in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.
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